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<ere Iwannyc @ pinis] `m`prodromoc @ ,ere

piouyb @ `pcuggenyc `nEmmanouyl.

Shere Joannies, pie nieshtie em eprodromos,

shere pie oewieb, ep senkhenies en Emmano-

iel.

بيشيري:إبرودروموسإمنشتىبى:نسايؤشيرى

.إممانوئيلإنسينجينيسإب:اوُويب

Wees gegroet Johannes, de grote voor-loper,

wees gegroet priester, de neef van Emmanuël.

:للكـاهـنالســــلام:العظيــمالسـابــق:ليــوحنــاالســـلام

.عمانـوئيـلنسيـب

Voor Johannes Doper                              ليوحنا المعمدان



Rw4 `mF5 a4erme0re : qarok `w Iwann3c

pire45wmc : ge `mmon f3etten0wnt `erok : qen

nimici `nte nihi`omi .

Roof em Efnoetie af er meth-re ga-rok, o Jo-annies

pie ref tie ooms, zje emmon fie et ten thoont erok,

gen nie miesie ente nie hie-jomie.

:ساومريفتيبييؤنيساوخاروك:ميثريإيرأفإمفنوتيروف

نيإنتيميسينيخين:إيروكثونتتينإيتفيإممونجي

.هييومي
De mond van God getuigde van u, o Johannes Doper,

“Niemand is u gelijk, onder hen die uit vrouwen geboren

zijn.”

.النساءمواليدفي:يشبهكمَن  ليس:المعمدانأيها:لكشهداللهفم

Voor Johannes Doper                              ليوحنا المعمدان



Introductie tot de 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقـدمة 



Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en

oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;

:ينحكلالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام

.المسيحأمالإلهوالدة

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناووّىآنى

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `nta`fm3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Shere thie etas miesie nan, em pie oe-

ooinie enta efmie, Piegristos pen noetie,

tie parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware

Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام

.ديسةـالقذراءــالع

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef

er oe nai nem nen epsieshie, entef ka nen

novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

نالويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



%par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

وسإبرتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي

.مىروميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

نسلج:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها

.البشرية

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Arip̀recbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos

fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

فرةبمغلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 

Index -الفهرس 



De Doxologie

الذوكصولوجية



* Oe nieshtie em miestie-rion, etaf oe onh-f

nak evol, o Jo-annies pie eprod-romos, ep

shierie en Zaga-riejas.

وا:إيفولناكاواونهفإيطاف:ميستريونإماونيشتي*

.زخارياسإنإبشيري:إبرودروموسبييؤنيس

* Een groot mysterie, is aan u geopenbaard, o

Johannes de Voorloper, de zoon van Zacharias.

.ريازكإبن:السابقيوحنايا:لكأعلنهالذي:عظيمسِر*

Doxologie van paramon van het feest van theofanie برامون الغطاسذوكصولوجية

* Ovni25 `mmvct3rion : `eta4ovonh4

nak èbol : `w I=w=a pi`prodromoc

: p̀23ri ǹZaxariac .



* Rw4 `mF5 a4erme0re : qarok ẁ pire45wmc :

ge `mmon f3etten0wnt `erok : qen nimici `nte nihi`omi.

* Roof em Efnoetie af er meth-re ga-rok, o Jo-annies pie

ref tie ooms, zje emmon fie et ten thoont erok, gen nie

miesie ente nie hie-jomie.

مساوريفتيبييؤنيساوخاروك:ميثريإيرأفإمفنوتيروف*

نيإنتيميسينيخين:إيروكثونتتينإيتفيإممونجي:

.هييومي

* De mond van God getuigde van u, o Johannes Doper,

“Niemand is u gelijk, onder hen die uit vrouwen geboren

zijn.”

.نساءالمواليدفي:يشبهكمَن  ليس:المعمدانأيها:لكشهداللهفم*

Doxologie van paramon van het feest van theofanie برامون الغطاسذوكصولوجية



* Ǹ0ok pe `pgwk `nni`prof3t3c : `etav`i qagw4 `mpencwt3r

: akcob5 `nne4ma`mmo2i : kata `pcagi `nIca`3ac .

* Enthok pe ep khook en nie eprofities, etav ie ga-khoof em

Pensootier, ek sobtie en nef ma em moshie, kata ep sazj-ie

in Iesa-iejas.

وتيرسبينإمخاجوفإيإيطاف:إبروفيتيسنيإنإبجوكبيإنثوك*

.إيصائياسإنإبصاجيكاطا:موشيإممانيفإنسوبتيأك:

* U bent de laatste onder de profeten, die vóór onze

Verlosser kwamen, u hebt Zijn wegen bereid, volgens het

woord van Jesaja.

:طرقهلتعد:مخلصناقبلجاءواالذين:الأنبياءكمالهوأنت*

.أشعياءكقول

Doxologie van paramon van het feest van theofanie برامون الغطاسذوكصولوجية



* Nak hiwi2 ekgw `mmoc : ge `anok men

5wmc `mmwten : qen ovmwov `mmetanoìa

: `e`pxw `ebol `nte ninobi.

* Nak hie oish ek kho emmos, zje anok men tie

ooms em moo-ten, gen oe-moo-oe em metania, e-ep

ko evol ente nie novie.

:إمموتيناومستيمينأنوكجي:إمموسجوإكاويشهيناك*

.نوفينينإنتيإيفولإإبكو:ميطانياإماومواوخين

* U predikte zeggende: “Ik doop u, met water van

bekering, tot vergeving van zonden.”

.خطايااللمغفرة:التوبةبماء:فأعمدكمأناأما:قائلاا تكرزوكنت*

Doxologie van paramon van het feest van theofanie برامون الغطاسذوكصولوجية



* Pete ovon ta4 2̀03n =b : e4è5 `mpete `mmon `nta4 :

ovoh pete ovon ta4 `novwik : mare4 `iri on `mpair35 .

* Pe te oe-on taf esh tien esnav, ef e-tie em pe te

emmon entaf, oewoh pe te oe-on taf en oe ooik, ma

ref ie-rie on em pai rie tie.

:افإنطإممونبيتىإمإيتيإف:إسنافإشتينطافاواونبيتى*

.ريتيبايإماونإيريماريف:اواويكإنطافاواونبيتىاووة

* “Hij die twee mantels heeft, laat hij geven aan hem die er

geen heeft, en hij die brood heeft, laat hem evenzo doen.”

هكذايصنعفل:خبزعندهوالذي:لهليسمَن  فليعط:ثوبانلهمَن  *

ا  .أيضا

Doxologie van paramon van het feest van theofanie برامون الغطاسذوكصولوجية



* E0be fai tenerxwrevin : enw2 `ebol nem

pi`prof3t3c : ge ev̀enav `nge car7 niben

: `mpicwt3r `nte F5 .

* Ethve fai ten er goo-revien, en oosh evol nem pie

eprofieties, zje ev e-nav enzje sareks nieven, em pie

sootier ente Efnoetie.

إفجي:سإبروفيتينيمإيفولاوشإن:إيرخوريفينتينفايإثفي*

.إفنوتيإنتيسوتيرإمبي:نيفينصاركيإنجيإيناف

* Daarom prijzen wij, en roepen uit met de profeet,

zeggende: “Iedereen zal zien, het heil van God.”

.اللهخلاص:ينظرجسدكل:قائلينالنبيمع:صارخيننمدحلهذا*

Doxologie van paramon van het feest van theofanie برامون الغطاسذوكصولوجية



* Marenouwst `mpencwtyr @ pimairwmi `n`aga;oc @

je `n;of afsenhyt qaron @ af`i ouoh afcw] `mmon.

* Maren oe-oosht em Pensootier, pie mai roomie en 

aghathos, zje enthof af shenhiet garon, af ie oewoh 

af sootie emmon.

جى:أغاثوسإنرومىماىبى:سوتيربينإماوُاوشتمارين*

.إممونسوتىأفاووهأفئى:خارونشينهيتأفإنثوف

* Laten wij knielen voor onze Verlosser, de Goede 

en Menslievende, want Hij had erbarmen met ons, 

Hij kwam en verloste ons.

آتى:عليناترأفلأنه:الصالحالبشرمحب:لمخلصنافلنسجد*

.وخلصنا

Doxologie van paramon van het feest van theofanie برامون الغطاسذوكصولوجية



* Tenhwc `ero4 ten5̀wov na4: tenerhov`o sici `mmo4:

hwc `aja0oc ovoh `mmairwmi: nai nan kata pekni25 `nnai.

* Ten hoos erof ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o etshiesie

emmof, hoos aghathos oewoh em mai romie, nai nan

kata pek nieshtie en nai.

إمموفتشيسىهواووإيرتين:اواوُنافتىتينإيروفهوستين*

ناىإننيشتىبيككاطانانناى:رومىإمماىأووهآغاثوسهوس:

* Wij prijzen en verheerlijken Hem, en verhogen Hem

zeer, U die goed en Menslievend bent, ontferm U over

ons volgens Uw grote genade.

يمكعظإرحمنا:البشرومحبكصالح:علواا ونزيده:ونمجدهنسبحه*

.رحمتك

Doxologie van paramon van Kerst برامون الميلادذوكصولوجية

Index -الفهرس 



Afsluiting van de 

Doxologieën

الذكصولوجياتختام 



*Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنتِ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتِ كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.



* Ma]ho `mvyetaremacf@ Pencwtyr `naga;oc@ `n-

tef`wli `nnaiqici `ebol-haron@ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

* Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحمُخلِصنـا:ولـدتـهِ الــذيإســـألي*

.سلامهلنـاويقُـرر:الأتعـاب

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالنا

Afsluiting van de Doxologieën              الــذكصــولــوجيــــاتختـام

Index -الفهرس 



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Af er meth-re enzje Jo-annies ،gen pie eftoe en 

evankhelion ،zje ai tie ooms em pa Sootier ،gen nie moo-oe 

ente pie Jordanies.

ى أيتىى ج: خين بى أفتو إن إف أنجيليون : أف إيرميثرى إنجى يؤانس 

.خين نى مواوإنتي بى يوردانيس: اومس إم باسوتير 

Johannes heeft getuigd ،in de vier Evangeliën ،zeggende: 

“Ik heb mijn Verlosser gedoopt ،in de wateren van de 

Jordaan.

.فى مياه الأردن: أنى عمدت مخلصي : في الأناجيل الأربع : شهد يـوحنـا 

Aferme;re `nje Iwannyc @ qen 

pi`ftoou `n`eu`aggelion @ je 

ai]wmc `mPacwtyr @ qen nimwou `nte 

piIordanyc.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Ari`precbevin `e`hr3i `egwn: ẁ tenu `nn3b t3ren

50e`otokoc: Maria 0̀mav `mpen=c=wr: `nte4xa nennobi

nan `ebol.

Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en nieb

tieren tie theotokos: Maria ethmav em Pensootier: entef ka

nen novie nan evol.

تىرينتينيبإنشويستتينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

ناننوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس

.إيفول
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij onze

zonden vergeeft.

لنايغـفـرلمخلصناأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانا

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ ẁ pi`prodromoc

`mbaptictyc@ Iwannyc piref]wmc@ `ntef,a

nennobi nan ebol.

Arie pres-vevien e-ehrie e-khoon ،oo pie prodromos

em vaptiesties ،Jo-annies pie ref tie ooms ،entef ka

nen novie nan evol.

يسفابتامإبرودروموسأوبى:إيجونإإهرىإبريسفيفينأرى

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:اومسريفتىبىيؤانس:تيس

Wees onze voorspraak ،o voorloper en doper ،

Johannes de Doper ،dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطاياناـالنليغفر:المعمدانيوحنا:الصابغالسابقأيها:فيناإشفع

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ nem pi`pneuma =e=;=u 

@ ]`triac etjyk `ebol @ tenouwst `mmoc ten]`wou nac. 

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

إثؤواباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواوُتإفجى

تىتينإمموساوُاوشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:

.اواوُناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.                              

. هنسجد له ونمجد: الثالوث الكامل :والروح القدس:ب والإبنمبارك الآ

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

Index -الفهرس 



De Afsluitende Canon

قانون الختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ Pen=oc I=yc

P=,=c : P̀23ri `mF5 a4siwmc qen Piiordan3c.

Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos, Epshierie em

Efnoetie af etshie oms gen pie Jordanies.

ايسوسشويسبيناوجى:امموسجوانإيفولاوشتين

خينأومسأفتشىإفنوتيإمإبشيري:اخرستوسبى

.بيوردانيس

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

.نالأردنهرفىاعتمدالذى:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Cw] `mmon ouoh nai nan @ kuri`e `eleycon @ kurìe `eleycon

: kuri`e `eulogyon `amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi `ebol jw `mpi`cmou.

sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

م،ياربُ .وارحمناخلصنا م،ياربُ ارح  هالي  عباركوا.آمين.باركياربُ ارح 

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index -الفهرس 



Het Responsorium 

van de Handelingen

مرد الإبركسيس



Af er meth-re enzje Jo-annies ،gen pie eftoe en 

evankhelion ،zje ai tie ooms em pa Sootier ،gen nie moo-oe 

ente pie Jordanies.

ى أيتىى ج: خين بى أفتو إن إف أنجيليون : أف إيرميثرى إنجى يؤانس 

.خين نى مواوإنتي بى يوردانيس: اومس إم باسوتير 

Johannes heeft getuigd ،in de vier Evangeliën ،zeggende: 

“Ik heb mijn Verlosser gedoopt ،in de wateren van de 

Jordaan.

.فى مياه الأردن: أنى عمدت مخلصي : في الأناجيل الأربع : شهد يـوحنـا 

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 

Aferme;re `nje Iwannyc @ qen 

pi`ftoou `n`eu`aggelion @ je 

ai]wmc `mPacwtyr @ qen nimwou `nte 

piIordanyc.



Shere Joannies, pie nieshtie em eprodromos,

shere pie oewieb, ep senkhenies en Emmano-

iel.

بيشيري:إبرودروموسإمنشتىبى:يؤنسشيرى

.إممانوئيلإنسينجينيسإب:أوويب
Wees gegroet Johannes, de grote voor-loper, wees

gegroet priester, de neef van Emmanuël.

ـبنسي:للكـاهـنالســــلام:العظيــمالسـابــق:ليــوحنــاالســـلام

.عمانـوئيـل

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 

<ere Iwannyc @ pinis]

`m`prodromoc @ ,ere piouyb @

`pcuggenyc `nEmmanouyl.



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje ( ak

etshie ooms ) ak sootie emmon.

بىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(اومستشىأك)جى:إثؤابإبنفما
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent ) gedoopt ( en heeft ons

verlost.

(تإعتمد)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

( aksiwmc ) akcw5 `mmon.

Index -الفهرس 

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        الابركسيسختام مرد



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Af er meth-re enzje Jo-annies ،gen pie eftoe en 

evankhelion ،zje ai tie ooms em pa Sootier ،gen nie moo-oe 

ente pie Jordanies.

ى أيتىى ج: خين بى أفتو إن إف أنجيليون : أف إيرميثرى إنجى يؤانس 

.خين نى مواوإنتي بى يوردانيس: اومس إم باسوتير 

Johannes heeft getuigd ،in de vier Evangeliën ،zeggende: 

“Ik heb mijn Verlosser gedoopt ،in de wateren van de 

Jordaan.

.فى مياه الأردن: أنى عمدت مخلصي : في الأناجيل الأربع : شهد يـوحنـا 

Aferme;re `nje Iwannyc @ qen 

pi`ftoou `n`eu`aggelion @ je 

ai]wmc `mPacwtyr @ qen nimwou `nte 

piIordanyc.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Ari`precbevin `e`hr3i `egwn: ẁ tenu `nn3b t3ren

50e`otokoc: Maria 0̀mav `mpen=c=wr: `nte4xa nennobi

nan `ebol.

Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en nieb

tieren tie theotokos: Maria ethmav em Pensootier: entef ka

nen novie nan evol.

تىرينتينيبإنشويستتينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

ناننوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس

.إيفول
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij onze

zonden vergeeft.

لنايغـفـرلمخلصناأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانا

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ ẁ pi`prodromoc

`mbaptictyc@ Iwannyc piref]wmc@ `ntef,a

nennobi nan ebol.

Arie pres-vevien e-ehrie e-khoon ،oo pie prodromos

em vaptiesties ،Jo-annies pie ref tie ooms ،entef ka

nen novie nan evol.

يسفابتامإبرودروموسأوبى:إيجونإإهرىإبريسفيفينأرى

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:اومسريفتىبىيؤانس:تيس

Wees onze voorspraak ،o voorloper en doper ،

Johannes de Doper ،dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطاياناـالنليغفر:المعمدانيوحنا:الصابغالسابقأيها:فيناإشفع

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ nem pi`pneuma =e=;=u 

@ ]`triac etjyk `ebol @ tenouwst `mmoc ten]`wou nac. 

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

إثؤواباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواوُتإفجى

تىتينإمموساوُاوشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:

.اواوُناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.                              

. هنسجد له ونمجد: الثالوث الكامل :والروح القدس:ب والإبنمبارك الآ

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

Index -الفهرس 



(150المزمور ) 

Psalm 150

مديح برامون عيد الغطاس

Een lofzang van de 

paramon van Het feest 

van de theofanie

قانون الختام

De Afsluitende Canon

التوزيع 

het uitdelen van de communie



Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja .

.الليلويا : كصاسيكيري ذو ذوكصاسي

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja .

.هلليلويا: المجدُ لكَ ياربُ المجدُ لكَ 
El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .

Psalm 150                                                    150المزمور

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.
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* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.
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* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: لإلهنـا المجـد : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.
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* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

.وارحَمنــااسمعنــا،اللـهابــنالمسيحيســوعيـا*
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* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.
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*Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie,

nem pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol,

ten oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

ماإبنفبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى*

أوتىنتيإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى:إثؤاب

.أوناس
* Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

.ه ونمجدنسجد له : الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب الآمبارك * 
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Een lofzang van de paramon van Het feest van de theofanie    مديح توزيع برمون الغطاس

جوإفإثفيتفصاجيأف:زاخارياسإنإبشيرييؤنيس*

نجيليونأبيفخين:إبتشويسإنتيماثيتيسنيإنجي:إمموس

.إثؤواب

* Johannes de zoon van Zacharias; over u

hebben de discipelen van de Heer gesproken

in het heilig Evangelie, zeggende:

لإنجيلافيالرب،تلاميذقائلين،عنكتكلموازكريا،إبنيوحنا*

.المقدس

* I=w=a p̀23ri `nZaxariac : avcagi e0b3t4

evgw `mmoc : `nge nima03t3c `nte Pu :
qen pievajjelion =e=0v .



Een lofzang van de paramon van Het feest van de theofanie    مديح توزيع برمون الغطاس

نيإنتي:ميسيجيننيخينطونفاواونبيإمجي*

.اومسريفتيبييؤنيسإيهوتي:تيروهييومي

* “Temidden van allen die geboren zijn uit

vrouwen, is niemand opgestaan die groter is

dan Johannes de Doper, de zoon van

Zacharias.

ان،المعمديوحنامنأعظم:النساءمواليدكلبين:يقملمأنه*

.زكرياإبن:

* Ge `mpeovon twn4 qen niginmici : `nte

nihiomi t3rov : `ehote I=w=a pire45wmc

: `p23ri `nZaxariac .



Een lofzang van de paramon van Het feest van de theofanie    مديح توزيع برمون الغطاس

إتيج:إثفيفصاجيإيصائياس:إبرودروموسبييؤنيس*

يوتإفإمتيمسيبجي:إبشافىهيإيفولاوشبيتإمإسمي

.إفنوتيإبتشويس

* Johannes de Voorloper; Jesaja heeft over hem

gesproken: “Zie een stem die roept in de

woestijn, die de weg bereidt van de Heer God”.

بريةالفيصارخصوتها:عنهتكلمأشعياء:السابقيوحنا*

.اللهالربطريقأعدوا:

* I=w=a pi`prodromoc : `#ca3̀ac cagi e0b3t4

: ge `t`cm3 `mpetw2 `ebol hip̀2a4e : ge

cebtem `fmwit Pu F5 .



Een lofzang van de paramon van Het feest van de theofanie    مديح توزيع برمون الغطاس

:فإيشافنيإنتيبيراواوت:تيستيسفاببييؤنيس*

إفيتمتيإنتيكيريكسبي:يوردانيسبيإنتيإفراشياووة

.سيفيس

* Johannes de Doper; de verheuging van de

wildernissen, en de vreugde van de Jordaan,

de verkondiger van de godsvrucht.

المنادي:الأردنوفرح:البراريسرور:المعمدانيوحنا*

.بالخشوع

* I=w=a pibaptict3c : perovot `nte ni2a4ev

: ovoh `fra2i `nte piIordan3c :

pikvri7 `nte 5metevceb3c .



Een lofzang van de paramon van Het feest van de theofanie    مديح توزيع برمون الغطاس

بييإنتسينجينيسإب:إفنوتيإنتىاووّيببييؤنيس*

إنتيإبشيري:اووّيببيإمإبشيرياووة:إخرستوس

.أتشيرين

* Johannes de Voorloper; Jesaja heeft over

hem gesproken: “Zie een stem die roept in de

woestijn, die de weg bereidt van de Heer

God”.

.العاقرإبن:الكاهنوإبن:المسيحنسيب:اللهكاهنيوحنا*

* I=w=a piov3b `nte F5 : `pcvjjen3c `nte

P=x=c : ovoh p̀23ri `mpiov3b

: `p23ri `n5asr3n.



Een lofzang van de paramon van Het feest van de theofanie    مديح توزيع برمون الغطاس

يفإنتىإبروفيتيسبي:اومسريفتيبييؤنيس*

يتيسإبروفنيإيهوتى:طايوتإيتبيرانفا:إيتتشوسي

.تيرو

* Johannes de Doper, de profeet van de

Allerhoogste, met de naam die

eerbiedwaardig is, meer dan alle profeten.

منأكثر:المكرمالإسمذو:العليْ نبي:المعمدانيوحنا*

.كلهمالأنبياء

* I=w=a pire45wmc : pi`prof3t3c `nte

f3etsoci : fa piran ettai`3ovt : `ehote

ni`prof3t3c t3rov .



Een lofzang van de paramon van Het feest van de theofanie    مديح توزيع برمون الغطاس

جيإنإيأف:إيجورةبيإنتي:إبسيتيأجبإنإفنافخين*

بييؤنيسشا:إخرستوسبيإيسوسسوتيربين

.إبرودروموس

* Op het negende uur, van de avond, kwam

onze Verlosser Jezus Christus, tot Johannes

de Doper.

إلى:حالمسييسوعمخلصنا:أتىليلا  :التاسعةالساعةوقتفي*

.السابقيوحنا

* Qen `fnav `nagp ,yi5 : `nte pi`egwrh:

a4ì `nge pencwt3r I=3c P=x=c: 2a I=w=a

pi`prodromoc.



Een lofzang van de paramon van Het feest van de theofanie    مديح توزيع برمون الغطاس

:رافشريماوميتخين:إمموسإفجونيمافأفصاجي*

يبإنتىنيمواوشا:يؤنساونيميطونكإيسوسإنجي

.يودانيس

* Christus sprak met hem in ootmoed: “Sta

op, ga met mij Johannes, naar de wateren

van de Jordaan.”

مياهىإل:يوحنايامعيقمُ:بوداعةقائلا  :معهالمسيحتكلم*

.الأردن

* A4cagi nema4 evgw `mmoc : qen

ovmetremrav2 : `nge P=x=c ge twnk

nem3i `w I=w=a : 2a nimwov `nte piIordanic .



Een lofzang van de paramon van Het feest van de theofanie    مديح توزيع برمون الغطاس

يؤنيسبيإنثوك:إفنوتيإمإبشيريإيسوسبيأنوك*

إنثوك:بارثينوسإنتيإبشيريبيأنوك:زخارياسإنإبشيري

.إليصابيتإنإبشيرييؤنيسبي
* Ik ben Jezus de Zoon van God, u bent Johannes de

zoon van Zacharias, ik ben Jezus de Zoon van de

Maagd, u bent Johannes de zoon van Elisabet.

:ذراءالعإبنيسوعأنا:زكرياإبنيوحناأنت:اللهإبنيسوعأنا*

.أليصاباتإبنيوحناأنت

* Anok pe I=3c p̀23ri `mF5 : ǹ0ok pe

I=w=a p̀23ri `nZaxariac : anok pe

I=3c p̀23ri ǹ5par0enoc : ǹ0ok pe

I=w=a p̀23ri `nElicabet.



Een lofzang van de paramon van Het feest van de theofanie    مديح توزيع برمون الغطاس

يإيتآنإبشاإمإت:أنوكإبتشويسجييؤنيسبيجي*

ميثميإم:جوكإنتينهوتيجينافبيجاف:إمموكاومس

.إنسويسوتيننيفين
* Johannes sprak: “Heer, ik ben het niet waardig U te

dopen”, Hij antwoordde: “Het past ons alle

gerechtigheid te vervullen, luister naar mij”.

دكأنمستحقا  لست:أناربيا:يوحنايقول* لهقال:أعمَّ

.أطعنيبركل:نكُملأنينبغي

* Pege I=w=a ge Pu anok: et`m`p2a

an è5wmc `mmok: pega4 na4 ge

hw5 `ntengwk: `mme0m3i niben cwten `ncwi.



Een lofzang van de paramon van Het feest van de theofanie    مديح توزيع برمون الغطاس

امإبرودروموسأوبى:إيجونإإهرىإبريسفيفينأرى*

ناننوفىكانينإنتيف:اومسريفتىبىيؤانس:تيسفابتيس

.إيفول
* Wees onze voorspraak, o voorloper en doper,

Johannes de Doper, dat Hij onze zonden vergeeft.

لناليغفر:المعمدانيوحنا:الصابغالسابقأيها:فيناإشفع*

.خطايانا

* `Ari`precbevin `e`hr3i `egwn : ẁ

pi`prodromoc `mbaptict3c : Iwann3c

pire45wmc : `nte4xa nennobi nan `ebol.
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De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ Pen=oc I=yc

P=,=c : P̀23ri `mF5 a4siwmc qen Piiordan3c.

Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos, Epshierie em

Efnoetie af etshie oms gen pie Jordanies.

ايسوسشويسبيناوجى:امموسجوانإيفولاوشتين

خينأومسأفتشىإفنوتيإمإبشيري:اخرستوسبى

.بيوردانيس

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

.نالأردنهرفىاعتمدالذى:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ
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Cw] `mmon ouoh nai nan @ kuri`e `eleycon @ kurìe `eleycon

: kuri`e `eulogyon `amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic

]metanoi`a @ ,w nyi `ebol jw `mpi`cmou.

sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

م،ياربُ .وارحمناخلصنا م،ياربُ ارح  هالي  عباركوا.آمين.باركياربُ ارح 

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية
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